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Mikor volt ez igy? 

Furcsa állapot. A lakosság talán 
kilencven százaléka oly helyzetben 
viila. amely nagyon is különvált 
azon élettől, melyet a többi tiz szá 
uniók élt. Ezen fölösleg, vagyis job-
linn mondva ezen vékony réteg, mely 
nz általános nyomorúság felületén 
Icnnusr.ott, képződött tulnyomólug n 
nagyiparosok és nagybirtokosok több
ségébél. Ezekbe/ csatlakoztak a nagy 
kereskedelem képviselői, a magas 
pénzarisztokrácia, a hivatalnokok 
uagy rész.e, néhány kiválasztott mű
vész, tudós, iró ée technikus, végre 
pedig a számra és fontosságra nézve 
nagyon összetöpörödölt és folyton 
rohamosan fogyó vagyonos polgárság. 

A telsorolt „ t í z e z r e k " törté
nelme a kilencedik száznd végétél 
degeneráló procewiust mutat föl, épp 
ugy, mint aa akkori holdogtalan 
proletárnak történelme, kiig a lakos
ságnak nagyobb részét iöldböz 
nyomta a kimnndbatlan nyomor . 
addig a másik rész roskadozott a 
gazdagság súlya alatt. Ezen rész 
elveazlette majdnem mindazt, ami
vel elődei dicsekedhettek ; u. m. a 
tértin* elszántságot, jellemszilárdsá-
got, meggyézédésbűséget és nemke-
vésbhé^i becsületet is. 

Mugas fokot ért ol a byzanti-
n izmus; nagy mérvben terjedt a 
Inkájlelküség. A sajtiS egész hasábo
kat hozott minden csekélységről, még 
a ló vagy kutya esetleges utegbete 
g édeséről, ami valamely nagy ház
ban, dúsgazdag családnál előfordult, 
de teljesen ignorálta a t, ha a sze
gény nép gyermekeinek egész oere 
gét elragadta a nyomor. 

Ezze l a legszorosabb kapcsolat
ban állott a minden téren előie tola
kodó utálatos s t r é b e r s é g ; mely 
nem igen volt válogatós az eszkö
zök megválogatásában ; s ba másképp 

nem ment a dolog, akkor mindenki 
elére törekedett dennntincióval, vagy 
hasonló megvetésre méltó eszközök 
által. A művészet ^s irodalom alig 
ismert más l'öludatot, csak azon ese
mények díS^ité-réi. melyek a dús
gazdag, nagy befolyású emberek lég
körében lejátszódtak 

Valamely nngy személyiségnek 
a jelenléte, valami nyilvános ünne
pélynél elegendő volt ahhoz, hogy 
nz olyan pillanat tárgyá é legyen 
számtalan megörökítésnek tollal, 
ecsettel és vésővel. Az újságírók leg
apróbb részletekig ecsetelték az eso-
tet; a költők lelkes bymnuszokban 
énekelték meg; a festők vitorla-
nngyságu vászondnrnbokat és egész 
festék tömegeket áldoztak föl, bogy 
azt a kiemelkedő pillanntot az utó
kornak átadhassák és nem volt oly 
márványtömb, melyet a szobrászok 
u célra túlságosan nagynak találtak 
volnn. 

A nép szenvedéseiről keveset, 
viq;y semmit sem tudott a tudomány 
és művészet; ezek nem akartak le
szállni az emberi élet mélységeibe 
és feladatuknak tar tot ták dicsőíteni 
csuk azokat, akik őket fizették. Me
sés magasságot ért el a fényűzés. 
Akik a „társadalomhoz' s átnitották 
magokat, azoknak nem volt többé 
érzékük a „m u n k a~ fogalma iránt 
Gyáraik vezetését igazgatóikra ós 
mérnökeikre bízták; gazdaságaikat 
pedig intézőikre és erdészeikre; ők 
maguk pedig nem gondoltuk mással, 
csuk bog\ elköltsék a pénzt, amely 
ott meg lett szerezve. Puloták es 
lovardák berendezése, favorttnők. 
lukinározások és különféle ünnepé 
lyek óriási pénzösszegeket nyeltek el 

Egy reggeli pl. többe került, 
mint amennyire szüksége volt tiz 
munkáscsalád megélhetésére egész 
éven át . 

Ezen óriási összegek pedig nem 

jöttek a nép széles rétegei közé, 
hanem mindig csak néhány nngy 
vállalkozóhoz, akik szintén kincseket 
kincsekre halmoztak, mig azalatt a 
tulujdonképeni termelők, vagyis 
munkálkodók nyomorban pusztultak. 

A vagyonos osztály nem ismert 
sommiféle eszményi föllendülést; át
volt hatva ret tentő materializmus 
á l ta l : a pénz volt az ő istene; egye
düli életcélja az élvezetek és meg
vásárolható uő szerepére alacsonyí
tot ták le a tudományt és a művé
szetet. 

Telhetetlen vágygyal hajszolta 
mindenki a nyereséget, folyton csak 
csillogó érc után lorditva tek in te té t ; 
csak kevesen gondoltak azon exisz-
tenciákkal, amelyek ez uton szét 
lettek tiporva; a meggazdagodás 
eszközeibon senki sem volt váloga 
tós. Ami pénzt hozott, az mind 
erkölcsös dolog volt eaen osztály 
szemében ; balgaság volt, ami nem 
hozott semmit. 

Az egész élet őrült tánccá lett 
az aranyborjú körü l ; aki ott elesett, 
el lett tiporva; a többi pedig őrül
tön tovább táncolt, figyelembe sem 
véve a ; elbukottakat. 

A pénz, a gazdagság szerzésé
nél senki sem irtózott a bűntettek
től sem, amelyeket ri tkán boszul 
hat meg a bir i . Kölcsönösön csal
ták egymást az emberek milliókba, 
öngyilkosságba ós őrültségbe Űzvén 
egymást. Ezen csillogó, de belül 
rothadt világ időnként mindig lövi 
debb szünetek után ki volt téve 
borzasztó rázkódlatásoknak,amelyek 
mindig számtalan exisztenciát a gaz
dagság csúcsáról döntöttek a leg
mélyebb nyomorba. Senki sem tudt.i, 
váljon a legközelebbi kereskedelmi 
válság nem-e készít számára is ha
sonló sorsot. 

A tolyton növekedő versenyzés 
egyre kényszeritette az embereket 

Wiskovszky János 
mükertász 

= K a p o s v á r o t t . = 

Ajánlja 
dúsan 

fölszerelt 
magánosoknál 

jotállván az oltvány faji minösagfirb! 
is. Ajánlja rózsa es egyéb virág 
kertészetet. Elvállal uradalmaknál és 

parkírozásokat, fasitáaokat és minden a kertészeti 
— szakmákba vagó munkalatokat. . 

faiskoláját, I 
Csokrok és kosaoruk a legszebben és legjutányosabb áron készít

tetnek és száll í t tatnak 
Célja jé, szolid és olcsó kiszolgálás. 

A közönség szíves megrendeléseit kéri. 
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a gépek töke te t e sb i t é sé re , a t e r m e l é s 
egysze rűs í t é sé re , a m u n k a i d ő l e h e t ő 

- h o s s z a b b í t á s á r a ós a munkadij le
s zá l l í t á s á r a . 

Ebbő l k ö v e t k e z e t t s t ú l t e r m e l é s , 
nz é r t ákosökkenéa , z kereskedelmi 
p a n g á s , v á l s á g o k »„-«náa u t á n , har
cok a m u n k a a d ó k óa m u n k á s o k k ö z t . 

A lefolyt s z á z a d b a n a l ig t ö r t é n t 
va lami , bogy a nép készen legyen 
•Ipa nagy pil lanatra, amely reá v á r t 

Csak tingyon Innsnn o c s ú d o t t fel 
n s ö t é t m e r e v e d é s b ő l ; csak igen las
san k ü z d ö t t e fel m n g á t , n é m i l e g 
nagy fá radozássa l , veszé ly lye l az ön
tudat, ö n á l l ó s á g és m ű v e l t s é g bizo
nyos t o k á h o z 

R e l á t b a t l n n t á v o l b a n pil lnntotta 
meg a fényes e s z m é n y t , amely meg
v i l á g í t o t t a azon utal . nmelyon l ia 
ladnin kellene az e m b e r i s é g magasz
tos cé l jához . 

t e ^ R y ? 

tlkó J6iR«f 

H I H K K. 

— Elnevezés Az igazságügyininiailer 
előterjesztésére rt felsége s király Beky 
Tamás csurgói járásbirrtsngi jegyyzrtt a 
málészalkai járáabiróaáglioz olbirövá ne-
veita ki 

— Elaeveiés. Az igaxságügyminiszler 
Kisa György kapoavári kir. törvényszéki 
juggyakornokot a pécsi kir törvényszékhez, 
dr. Rejtő Jenő budapesti ügyvédjelöltet 
pedig a tabi kir. járásbírósághoz aljegy-
trtkké nevezte ki. 

— Áthelyezés. Az igazaágügyminiazter 
Udvtrlaki Miklós kaposvári kir. törvényszéki 
foghézfelügyelöl, saját kérelmére a kolozs
vári kir. törvénye éki fogházhoz helyezte ét. 

— Halálozás. L e p o s i l s I g n á c 
Kaposvár rt. város egyik érdemesebb pol
gára 76 évea korában hosszas szenvedés 
ulén elhunyt. Egyike volt rt azokDak, akik 
a város fejlődésében balbatlan érdemekel 

szerzettek. Polgári eréoyeire semmi árnyat 
nem vethet. Jó esivél, emberbaráti szeretetét 
városunkb n igen sokan ismerték Egyike 
volt aion puritán jellemnsk. akit sam bosssu, 
sem egyéb mellék tekintet soha nem vése
tei ; jó indulatú ember volt nemcsak barát-
jzihoz, hanem még ellenaégeihea is Temeléee 
f. hó 29-én volt a város lakóséga réssvéte-
lének óriási megnyilslkosása mellett A 
városnál évtisedeken ál töltött be illusztris 
hivatalos állásokat; a somogymegyei takarék
pénztárnak évek hosszú során volt igazgató
sági tágja; ennek lolylán ugy a város, vala
mint a somogymegyei takarékpénztár tiszti
kara külön gyászjelentésben bucsusott el 
töle. Nyugodjék békével! A család által ki 
bi'Csájlotl gyászjelentés a köveikeső: 

özv. Leposils Ignácné szül. Pspp Teréz 
ugy s maga, mint gyermekei, unokái és 
számos rokonai nevében fejdalomiol meg
tört saivvel jelenti a felejthetetlen férj, leg
jobb apa, nagyapa - rokonnak L e p o a i t s 
I g n á c n a k Kaposvár rt. város uv. rendőr
kapitányénak, f. évi július bó 27-én délelőtt 
10 órakor, életének 76 évében liosasae szen
vedés és a halotti szentségek ájtatos felvé
tele ulén történt gyászos elhunytét. A bol
dogult bült tetemei f. hó 29-én délután ü 
órakor fognak as Irányi Dániel-utcai halottas 
házban a róm. kath. szertartás szerint be-
esentelletni és a keleti temetőben levrt 
családi sirbollban örök nyugalomra helyez
tetni. Az engesztelő szentmise-áldozat f hó 
30-an reggel 9 órakor fog a boldogult lelki
üdveért a Mind-nhatónak hemulattatni 
Kaposvár, 190? juhu- 27. Aldss és béke 
lebegjen drága porai feletti Leposils Viktor 
testvére. Leposils Mariska férj Kégl La.osDé, 
Leposils Teréz férj. dr. Veress Zoltánná 
gyermekei. Kégl Lajos, Veress Zoltán dr. vrti. 
Veress Mariska férj Szigeti Anlalné, Vere«s 
Er sike férj. Trugly Elemérné. Vereae Andor, 
Veress Klári, Ivánfni József, Ivánfsi Jenrt, 
Ivánfat Margit. Kégl Ilonka unokái. Szigeti 
Erzsike dédunoka. Papp Hósa, ösv. VajthO 
Jánosné, Papp Erzsébet. Sörös Lajosné. 
Papp Mihélyné sógornők. Papp Mihály, Sörös 
Lajos, Brunner György sógorok. 

— Elgátolt kocsi. A kaposvár—barcsi 
helyiérdekű vasút Kaposvárról délután fél 
négy órakor induló vonala Kadarkút állo
másán túl elütölle Fejet Bolykai Józaef 
kadarkuli lakús kocsiját, a mely a mezőre 
üresen gabonáért ment. A lovakat a gaada 
szolgája hajtotta, a ki as összeütközés foly

tán a kocsiból kirepüli, de kitebb zuzrtdá 
sokon kívül mi baja ae történt. Roaasabbul 
járlak azonban a lovak, a melyek egyikét 
teljesen agyon nyomta a vonat, a másikon 
•úlyot sérüléseket ejtett, a kocsit pedig 
darabokra suttá. A szerencsétlenség 16 oka, 
bogy a vasul dacára a kadarkutiak több
szöri kérelmének, hogy az erdőben lévő 
átjáróra sorompót állítson, nem teljesítette, 
igy az utasok a vonatot nem láthatva, kész 
veszedelembe mehetnek. 

— Változások a főgimnázium tanári 
karában A kaposvári all. főgimnázium 
igazgatója, Danilovics János, még a nyári 
szünidő alatt nyugalomba vonult. A jövő 
iskola évben mér, a közoktatásügyi miniszter 
által a mult napokban Budapestről hoziánk 
áthelyezett D-oda Ouó tansr leaz a gimnázium 
igazgatója Dzida kaposvári flu, tanulmánya 
egy réatét is itt végezte, édes atyja a 80 aa 
években vtrosunkbnn távírda főnök volt 
Athelyrsle a közoktatásügyi m niszter Slel-
ler Ignác tanárt a szegedi áll főgimnázium
hoz, as igy üresedésbe jött helyet azonban 
még nem töltötte be. 

— Elragadott koeal. Szálai Imre 
szentbenedeki Inöa a 26-iki hetivásárba 
két drb. sertést hozott be, oda is ért a 
sertés piacra, ahol mindjárt lovait akarta 
megitatni Le ie szedte kötöfékeiket, azon
ban a vonat ép akkor ért oda és ennek 
robogásától a lovak megijedtek ée a kocsit 
elragadták A kocsin ült Deli Ferencné 
sz nlbenedeki tanító neje, aki a vágtató 
kocsiról n Berzsenyi-utcában leesett ás fején 
súlyos sérüléseket saenvedett. A kocsit a 
Berzsenyi-utcában sikerült Loki rendőrnek 
megállítani 

— Gyilkosság. Öri István baltion 
szi nlgyörgyi jómódú polgár ember hátra 
hagyandó vagyonáról még a tavasszal vég
rendelkezett, végrendeletével azonban aem 
felesége, sem Kálmán nevü 24 éves fia, egy 
és más okból nem volt megelégedve, e 
miatt asután a háznál örököt volt a per
patvar. Mind az asatony, mind a fiu folyton 
szidta as spát aki a szidalmak elöl rende
sen a ssőllöjébe menekült, hogy ott egy kis 
bor mellett búját felejtse. Folyő hó 23-án 
is kiment, ott dolgozgatott, majd pár pohár 
bort megfva, lepihent es elaludt. Ezalatt 
otthon uz anya felbiztatta lát, hogy menjen 
ki a azöllöhe és ölje meg az apját. Kálmzn 
egy borotvával ki ia ment a szőllöbe éa ott 
alvó apjának torkát úgy átvágta, hogy az 

T A R G A . 

Privigyei emlék. 
Irta: HOSVÁTH REZSÓ 

— A .Somogyi Újság, eredeti tárcája. — 
Egyik színész ismerősöm, akit melles

leg megjegyezve Zalainak hívnak, mesélte el 
e mulateégos történetet, amely alól híven, 
azórol-itóra következik. 

Hármas kompániábsn utaztunk NyilrárOl 
Nagylapolczányon át Privigyére, ahol a nyári 
>szinház.-ban néhány napra szerződésünk 
volt. As éjjel közlekedő tzemélyvonal egyik 
harmadik claaazisu kocsijának egyik jóformán 
üres fülkéjében szundikáltunk — mint mér 
említettem — hármasban, s csak néba-néba 
ráztak fel bennünket mély almunkból a 
vonat kíméletlen zökkenéeei. 

Amit ismét felrázott egy ilyen hatal
mas zökkenés, tekintetem hirtelen a szemközt 
eső padon horkoló ismeretlen — látssólsg 
töt — emberre eseti, akinek a zsebéből félig 
tele levő pálinkás üveg kandikált elő. Egy 
pillanat alatt kipárologtattam az alvó ssebéből 
a pAlinkás üveget, s hatalmas kortyokban 
küldtem lefelé as isteni nedűt. 

Epen javában élvezem a mennyei italt, 
amikor a hortyogó ember hirtelen elhallgatott 
éa karját fenyegetőleg mozdította meg . . . 
Én istenem I Mi lesz, ba felébred, a as 

üvegjét nálam meglátja ? . . . No erre cseppet 
sem voltam kíváncsi, s ezárl hamarosan 
visszacsúsztattam az üvegei a zsebébe. 

Ahogy ez megtörtént, az ébredő em
berek rendee szokáséhoz híven hatalmas 
sóhaj hagyta el ajkait, a megkönyebbülés 
sóhaja, amelyet közönséges nyelven Síitáé
nak nevetnek, s aztán szemeit kinyitva, 
azokat a két öklével kezdte dörzsölni, a 
egy hatalmasat nyújtózkodott A vonat zaka
tolása, meg a gyéren világító mécses hama
rosan világosságot csepegtetlek agyába, de 
még csak azt láthattam, hogy kezével az 
üvegjét kiemelte a zsebéből, aztán már be
hunytam a szemeimet és teljes mozdulatlan
ságba estem, hogy lássa .ártatlant voltomat, 
mivelhogy alvó ember nem ihalik a pálinkás 
üvegjéből. . . 

Mikor nagysokéra fölébredtem, a paj
tások meg a pálinkás ember cihelődiek, 
ami ast sejtette velem. '..ogy Privigyéhez 
közeledünk. 8 csakugyan néhány perc múlva 
— nagy rangatsaok után — megállt a vonat, 
a mi a' sötét éjszakában a pálinkás ember
rel egyedül ballagtunk a sötét utcákon De 
azért kitűnően tudtuk tájékozni magunkat. 
Csakhamar az igazgató lakásáig botlottunk, 
ahol a mi emberünk elmaradt, de nem 
mini akkor szerettem, volna — örökre. 

Az éjjel — tekintve azt, hogy az igaz 
gató vendégszobájában aludtunk — meg
lehetős jöl telt el. De én, akit különben a 
pálinkás ember ébredő gyanúja sokáig ébren 
tartolt, nem tudtam jö darabig elaludni. 

Végr^ — az általános horkolás és szuszogás 
közben, amelyben színész-kollegáim részesi-
tettek — Morpheus megszánt és védelmébe, 
akarom mondani karjai közé vett. 

Heggel fele, három óra tájban lehetett, 
amikor egyszerre gyanús mozgolódásra és 
minősíthetetlen káromkodásra ébredtem fel. 

Ugyanis az történt, hogy mig engem 
az erős pálinka hatásától elnyomott az 
á om és a legmélyebben aludtam, azalatt 
kollégáimat aljas apró ellenségek támadtok 
mer . . . Csakhamar gyulák gyúltak és a 
hirtelen megvillanó vakító fénytől az ellenség 
sietve meghátrált . . . Mi pedig/ nyugodtan 
áthallunk most már megszakítás nélkül 
reggelig, mivel ilyep orvtámadás újólag nem 
adla elö magát . . 

Másnap aztán közmegelégedésre ját
szottunk. 

Este a színház — amely a gimnázium 
közelében volt felállítva — mellett levő 
kisebb vendéglőbe térlünk be, hogy meg
vacsoráljunk. Természetesen velünk volt 
egynéhány .balek« is: a privigyei intelligencia 
néhány vagyonosabb tagja. Amint a terembe 
léptünk, a legnagyobb meglepetésemre as 

2 pálinkás emberemet láttam az egyik 
italnál. Lágy kompánia mellett. A leg-

boszantóbb volt az, hogy ő is rögtön észre
vett engem és attól a pillanattól kezdve 
nagyon kezdett fixirosni, ami reám nézve 
kimondhatatlanul kellemetlen volt. S még 
as ia fokozta dühömet, hogy barom taál 
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azonnal meghall, erze a borotvát otthagyva 
haza indult. A szomszédok azonban hamar 
észrevették a gyilkosságot ás siettek a faluba 
jelentést tenni. A gyanú azonnal kk' anya 
és fiúra esett, a mire a csendőrség öri 
Kálmánt vallatóra fogta, aki szörnyQ bűnét 
„Írva azzal vallotta be, hogy anyja biztatta 
Tel. A csendőrség mindenekelőtt letartóztatta. 

— Tüzek. Folyó hó 24-én Varga 
István szenlbaltzsi lakós ssérüjén össze
hordott buzakasalt eddig ismeretlen tettes 
felgyújtotta és az porrá égett. A nagy szél 
vihar annyira hordta a sziporkékat a község 
házaira, hogy a községben két ház is 
kigyulladt és csak a legnagyobb erőfeszítés
sel sikerült a tüz terjedését megaksdályosni. 
Ugyancsak a mult napokbao égett le Nagy 
József viszlói mezőőr sr.énaka/.alja, a melyet 
állítólag szintén buszúból úgy gyújtottak fel. 
Nsgy néhány uradalmi béresre gyanakszik, 
akiket nemrégen feljelenlett. A csendőrség 
mindkét esetben megindította a nyomozást 

— A csendőrség új fegyverzete A 
csendőrség eddigi Kropatschek-fele fegyvereit 
kicserélik és pedig a legújabb rendszerű 
Msnlicher-féle fegyverekkel Az új fegyverek 
a kaposvári szárnyparancsnoksághoz a na
pokban érkeztek meg és kioszlásuk az. egyes 
csendőrőrsök közölt már meg is kezdődött. 

— Anna-bál Fonyódon. Fonyódon, a 
fürdőtelepi vasúti vendéglőben M a y e r 
Benedek igen sikerült kabarettel egybekö
tött táncmulatságot rendezett. Nem kímélt 
sem költséget sem fáradságot, c-ak hogy 
vendégei szórakozására semmi kívánni való 
ne maradjon halra. Mayer Benedek igazan 
élelszükség volt a fonyódi fürdőtelep fel
virágoztatására ; mert olt bizony ma már 
— rajla kívül — sem a hatóság, sem a 
birtokosság nem tesz semmit; azaz tesz, de 
olysnt ami a fonyódi fürdő ésnek csak 
visszafejlődésére szolgél. — Hatóságot oit 
csak a i k u r t a k s z a - szedésénél lehet 
látni, egyébként alussza édes álmait, amely
ből még a szúnyogok milliárdjai sem képe
sek fölébreszteni. — Aki egyszer Muyer 
Benedek szállójában megpróbálja a nyaralást, 
minden hátrány dacára visszame y az oda 
évről évre. Nem is csuda, mert az előzékeny 
vendéglős a legcsekélyebb panaszokén is 
azonnal segít, konyhája pedig a vendéglői 
konyhák mintaképéül szolgálhat. 

— Nagy vihar a Balaton vidékén. 
Óriási vihar düh ngötl a mult napokban a 

cigánynak dirigált, akik tót nótákon kese 
regtek 

Hohó, nem azért voltam én a 'Pr iv i 
gyei Nyári >zinkör< agilis bonvivant színésze, 
hogy tótoktól hagyjam magamat szekírozni... 
Intettem a prímásnak: 

— Húzz magyar nótát I 
A pálinkás emberem felállt és dühösen 

ordította i 
— Csak azért is tót nó tá t ' . . . 
A cigány persze nagy zavarban volt s 

zavarában nem tudta, hogy melyikünknek 
fogadjon szól. £n persze rendületlenül köve
teltem a magam magyar nótáját s mikor 
állam, bogy amazok csak nem hagynak Fel 
az orditásaal, felkaptam egy tele borosüveget 
és aat asztaluk közepébe vágtam, ahol az 
szélmállott és az asztalnál ülök arcát, szemét, 
ruháját elöntötte a aserteömlő bor . . 

Egy pillanat alatt talpon voltak. 
— Üssétek agyon a bitangot! — ordí

tották a tótok a csakhamar válása is érke
zett az üvegemre: egy söröspohár, amely 
azonban szerencsére a falnak eaelL 

Ekkor felkaptam egy széket és kiállot-
látn a középre: 

— Ba el nem hallgattok, majd . . . 
Be eem fejezhettem szavaimat, mert 

*ágy öt-hat rohant dühösen felém e hama
rosan visszahúzódtam te a lámpát lecsavar
tam, ugy, bogy teljes sötétség uralkodott a 
szobában. Ekkor általános verekedte kezdő
dött. A nagy zavarban te ordítás között 

Balaton vidékén, amely igen nagy károkat 
okozott. Különösen Szemesen és őszöd 
községben tett leglöbb kárt a vihar, ahol 
községekben nngy jégeső is volt, amely úgy 
a szőllökben valamiut a még le nem aratott 
terményekben nagy kárt okozott, őszöd 
községben a villám bele ütött egy házba és 
5 kereszt búzába, amelyeket azután az igy 
keletkezett tüz teljesen elhamvasztott. Ember 
életben azonban nem tett kárt. 

- Elfogott eikkaaitónö. Még az 1903 
évben H döbröközi poelakezelőné. Odor 
Mária, 1200 kor. hivatalos pénz elsikkasztása 
után férjével, Réti Sándorral, aki éppen a 
badkölelezettek sorába került,. Amerikába 
szökött. Amerikában azonban nem valami 
jól mehetett a soruk inert Réti előbb fele
ségét küldte baza, majd pedig maga is 
hazajött és Hidasd, baranyai községben 
kapott Weisz Ignácnál alkalmazást, a kinek 
leányát feleségül akarta már venni is. A 
Csendőrségnek azonban feltűnt, bogy Réti, 
fiatal kora dacura, mint katona nem jelent
kezett, a miért is titokban nyomozást 
indított éa ekkor kitűnt, hogy nevezett 
katona szökevény, a mire letartóztatták és 
a kaposvári föazolgabiróaághnz álkiaérlék. 
A föszolgabiróság a katona szökevényt 10 
napi elzárásra ítélte. Odor Maria valahogy 
tudomást szerzett férje lezáratásárOl, a mire 
Kaposvárra jött és a föazolgabiróságnál mint 
Réti nővére kérte, hogy a fogolylyal beszél
hessen. Itt azután rea jöttek, hogy 0 Réti
nek nem nővére, hanem felesége éa miután 
a posta sikkasztásról tudlak, a beszerzendő 
értesítésig Odor Máriát rendőri felügyelet 
ebi helyezték. A pécsi postaigazgatóságtól 
hamarosan megjött a távirati válasz, hogy 
Odor Mariát poslaaikkasstaaért máig is 
körözik, a mire a rendőrség letartóztatta és 
a szekszárdi kir. ügyészséghez átkísértette. 

A l igazságügyi palota ma már 
tcljc-ci. elkészült, az igazságügyi bíróságok 
és hatóságok már be is költözködtek, még 
csak a kir. törvényszék irattárának athor-
daaa folyik, a mely amialt a régibb per
csomók beteklntbelése némi késedelmet 
szenved. 

— A sertéspiac átheljezése. A vas
úti állomás teherpályaudvarának libővités 
folytán a mai sertéspiac jó részét a pálya
udvarhoz csatolják, úgy annyira, hogy a 
maradó tér a piac elhelyezésére szűknek 
bizonyul. A városi tanács e miatt már most 
keres alkalmas helyet a piac elhelyezésére, 

persze nem nagyon néztük, hogy jóbarát-e 
vagy ellenség akit ülünk . . . 

Hirtelen hatalmas ütést kaptam a 
fejemre, hogy szinte megtántorodtam . . . 
Hátranyúlok, s kezem melegséget érzett, 
amely hirtelen elöntölte a nyakamat . . 
Tehát vér I . . . De most már aztán üsaük 
őket, aki angyala van a világnak I . . . 

S ebben a pillanatban valaki uekem-
szaladt l 

— Megvagy, gazember ! - ordítottam 
rája, s a falnak nyomtam. Majd teljes erőm
ből fojtogatni kezdtem . . Ugyancsak fáj
hatott a torka szegéoynek, mert ugy gágogott, 
mint egy meghajszolt liba. . . Hirtelen 
világosságot láttam a hátam mögött : a 
korcsmáros volt ki a nagy orditozásra, meg 
csörömpölőére előkerült. A falnak szorított 
alak szánalmas helyzetét látva, rémületében 
a gyertyát majd' kiejtette a kezéből és haj-
longaui kezdett, miközben csak ugy hadarta: 

— Aj váj I Ájváj ! (Zsidó volt az isten
adta I) — a jobbra ée balra hajlongott . . . 
Lehetetlen volt el nem mosolyodnom a 
komikus jeleuet láttára, s eleresztettem a 
falhoz azoritott embert. 

Ez pedig alighogy szóhoz jutott, első 
szava hozzám az volt : 

— Te marha Zalai, hisz' majdnem 
megfojtottál I . . . 

. . . Most láttam csak, — én szeren
csétlen I — hogy hiszen az, akit olyan hévvel 
szorongattam az én — legjobb barátom 
volt I . . . 

véleménye szerint legalkalmasabb lenne a 
Vár-utca ellenkező oldalára áttenni, a bová 
egy ízben a szarvasmarha vásártért akarták 
áthelyezni. A városi képviselőtestület a 
tanács ezen javaslatát, annál is inkább el
fogja fogadni a legnagyobb valószínűség 
szerint, mert ellenesetben a pályaudvar 
kibővítése, a melyre pedig feltétlen szükség 
van, lényegesebb ok nélkül késedelmet 
szenvedne. 

G S A R N O K . 

Verbéna. 
Verbéna lelkem, én szánlak: 
Bár arcod még vérszinbeu ég, 
S szemedből gyújtó, azúrkék 
Szikrák szállanak. 

Verbéna lelkem, án szánlak, 
Bár hajad len még, s selymivel 
Játszani nagy, nagy üdv tehet 
S kis fogaid, e gyöngyszemek 
Még fürgén tépik cafatokra 
A férfisziveket 

Verbéna, hidd el, én szánlak, 
S bár tested remeg, torrö tömegén 
Ma még az ifjúság és kábító 
Parfeumok lehe gőzölög; 
Verbéna, bizony én szánlaki 

Bár cipőcskéden színarany a csalt 
S sötét, sima ruhád alatt 
A selyem isgalón suhog 
S légies csipke dudorok 
Súrolják karcsú két bokád, 
Verbéna, mondom, én szánlaki 

Bár fünl, a térdeid körül 
Rózsaszinszárnyu szallagok 
Mesélnek lihegő mesét 
A pokolnak rejtelmeiről; 
S ujjadon, s fülecskéíden, 
S nyakadra forrva, szerteszét 
Száz drágakő ontja tüzét; 
Verbéna, mégis . . . én szánlak. 

S bár mámorból, csókból bőven jut részed, 
S ifjúidat mind sorra igézed, 
Van kincsed, pompád, ifjúságod 
Nézz csak oda Verbéna. Látod? . . 
Im a távolban feketén, busán 
Tátong az árok I . . . 

Alba Nevta. 

Nagyapó. 
, Irta : KOVÁT8 LÁSZLÓ 

— A .Somogyi Újság, eredeti csarnoka. — 

Nagyapó meghalt, nagyapót eltemették. 
Ez a mindennapi szomorú aktus a fél 

város apróságait borította gyászba. Mert 
nagyapó nemcsak nekünk, hanem valamennyi 
gyermeknek nagyapja volt, aki csak ismerte. 
Pedig nagyon sokan ismerték, úgyszólván 
minden gyerek. 

Olt lakott a Betlehem-utcában, egyszerű 
kis házban, amely virágos kert közepében 
állott. 

öreg volt már, igen öreg. Haja bajusza 
fehér, mint a hó. De azért még mindig 
peckesen, egyeneeen járt, kifent bajusszal, 
mert hát nagyapó gavallér volt, aa világ 
életében. Pedig hát ssép időt élt, fiatalnak 
aenkiae látta, mindenki ctak nagyapónak 
öemerte. 

Olyan örökifjú volt nagyapó, akinek 
kedélyén nem fog az idö. Csak a tavaszt 
szerette. A virágos, madárdaHos tavaszt. 
Amint jött a tavasz, nagyapót nap-nap után 
a kertjében lehetett látni, ott leete az első 
rügy fakadását, az első bimbó pattanását, 
s ott élt a i ö féltett virágai között, mig 
caak az utolsó virágszirom is le nem hullott. 
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A kis kertnek rácsos kerítése mögött 
minden gyerek, akinek csak arra volt járója, 
megállott, hogy nagyapót meglássa és napon
kint tix-tiienStször is bekiálltotott egy-egy 
gyerekhangocska: 

— Édes nagyapó, kérek szépen egy 
kis virágot. 

Es a nagyapó ad -It. szívesen adott, 
különösen a kisleányoknak 

Mert hát nagyapó gavallér volt. 
Szerették is nagyon, mi, unokái, is 

igen szereltük ót jobban, mint az atyánkat. 
Már mint meglett férfiák is ép oly szeretet
tel és tiszteletlel tekintünk raja, mint apró 
gyermekkorunkban, pedig az ritkaság, hogy 
egy közlünk élő ember alakját gyermek
korunktól férfikorunkig változatlanul tudjuk 
megőrizni. De fl megmaradt olyannak, 
amilyennek akkor 'áttam, amikor a kis padra 
ülve. nekünk, apró unokáknak, meséket 
mondott. v 

Legszive-ebben beszél az ó fiatal
koráról, nagyanyóról meg a családjáról 

Mert hát nagyapó igazi un famíliából 
született Az apja 600 holdas nemes, aki 
gyönyörűen r f l í el mind az 600 holdját 
pezsgő mellett, Figány mellett, s mikor egvei-
leu ezressé volt csak az ősi doinioiumból. 
abból szépen fidibuszt sodort, a zsebéből 
előkotorászott egy ulolsó szivart, azután 
rágyújtott. S mikor a szivar végig égett, elő
vette a revolverét és elment ó is a domini-
uma ulán. Mert gavallér ember, un ember 
voli ő is, akárcsak nagyapó. Özvegy, apró 
g) érmek nem maradt, utanna, csak nagyapó 

Nagyapó pedig akkor már meg tudott 
állani a maga lábán Juratus volt az alis
pán mellett. Majd nemsokára esküdt. Vígan 
él< 0 is gond nélkül haladt, emelték az 
alispán kisasszonyok érdekében.. Csak az 
anyagi gondok zavarlak néha-néha és pedig 
mindig szaporébban. 

Sze-elte a legényszabadságot nagyon, 
de még jobban niegszerelle Rusz Molnár 
Klárit, a gazdag Rusz Molnár Málé leányát 
is még jobban. Talán mert igen kívánatos 
lany is volt, talán mert igen módos is volt. 
Nem tudom, lehet, ámbár nagyapó gavallér 
ember volt. 

A leény is szerette nagyapó megkérte. 
Nem adták. Megszöktette. Aztán elvette, 
megesküdtek, mert nagyapó gavallér em
ber volt. 

Hanem-a hivatalban nem emelkedett 
tovább, nem segitetlek most már a pártában 
maradt alispán kisasszonyok Sót az al span 
ur folytonos bivatalvizsgalatokkal addig 
aklatta, mig aztán nagyapó odavágla a 

gyeplőt és azt mondta, hogy eb ura fakó, 
néki nem parancsol az alispán, se főispán, 
nem lesz többet a varmegye szolgája, mikor 
a maga ura is lebet. 

Mert hál nagyapó gavallér ember volt. 
Azulán lelt a maga gazdája, öreg-

anyóval kapott kerek százezer pengő forintot, 
harminc hold földet a laposban, meg azt, a 
kis kertes házikót. 

Ebből aztán elkezdett nagyapó élni 
Elni szépen, vígan, urasán. Meri hát nagy
apó is igazi ur volt, mint az apja Nappal 
aludt, este szinbtz, azután pezsgő, cigány. 
De hat hiába, ha ilyen az uri élet. 

Mikor azután a színészek tovább men-
lek, egy mésik vérosi nagyapó is velük 
ment. Eltűnt. Csak. valami ket hét múlva 
került vissza De visszakerült. Pedig már 
azt mondták, hogy valami színésznőbe bele
gabalyodott a nem jön többet vissza. De ez 
cn.k olyan szóbeszéd volt. mert nagyapó 
szerette nagyanyóf, csakhogy bét éppen 
gavallér volt éa szerette a művészetei 

De visszajött és élt tovább is mint ur 
mint gavallér. 

Ekkor került ide az új nagyvendéglős 
"ágy szép leányával, a .halytyukkal. Ezután 
ezekkel élte nagyapó uri éleiét cigány mel-
etl, pezsgő mellett hallgatva halytyudalokat 

igen kedvelte őket, különösen az egyiket 

Az ie egészen odáig volt nagyapóért, biz
tatgatta is eleget, hogy hagyj* el nagyanyót 
és jöjjön vele, legyenek boldogok örökre. 
De nagyapó nem ment, mert gavallér 
ember volt. Ne mondhassák, hogy elverte 
felesége pénzé! és azután elhagyta. 

Pedig a pénzt már elverte szépen az 
utolsó ezresig. Ezzel az ulolsó ezresével 
azután ö is rágyujlolt az utotsó szivarjára, 
akár az apja. 

Mert bizony fl is gavallér 
De tovább már nem követte apja 

nyomdokait, mert neki felesége apró gyer
mekei voltak. S bár igazi gavallér volt, de 
apa is volt Szerelte a gyermekeit. És most 
érezte különösen, mikor a szép vagyonból 
nem volt egyebe, mint a 30 hold föld a 
laposon, meg a viragnskertes házikó. 

Nagyapó tehát, mikor elszivta az u'olsó 
szivarjai, felkelt es hazament S ettől fog a 
sohase látták többet nagyapót a korcsmá
ban, sem társaságban, haném élt a gyerme
keinek, meg az unokáinatTmeg a virágai
nak, szegényen, de boldogan. 

És nem ment többet soha el nagyanyó 
mellől balvsn esztendeig 

És most mégis elment messze, ahon
nan vissza nem jön többet 

Kimegyek a kertbe, olyan furcsa most 
minden bogy nem latom nagyapót árván 
maradt virágai kőzött. Kis fiam odatötyög 
hozzám. kezében a nagyapó kampoa 
botjával -

— Papa kérem, itt a nagyapó botja, 
hi hazajön, odaádom neki 

— Édes bogaram, nagyapót ne várd. 
nagyapó elment messze, nagyon messze s 
többé vissza nem jönni. 

Dehogy is, mondja a kis gyermek, 
vissza fog jön 

— Igen, mondja a nagyanyó és köny-
nyel telik meg szép kék szeme, — nsgyspó 
vissza fog jönni, mert nem hagy el engem, 
mert nagyapó gavallér ember. 
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264. •«»«. 
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Árverési hirdetmény. 
Alnlirott birósági végrehajtó az 

1881. évi J . X . t c. 102. § a értelmében 
ezennel közhírré t. n i , hogy a marcali 
sir. látáebíró-agnak 1907. évi V. 2Í9/2 
számn végzése követ keltében dr. Mayer 
Ignác ügyvéd által képviselt Braun Lipót 
javára Kremzier M. eilen 2800 korona ejér 
erejéig 1907 évi július bó 4-éo foganata 
sitott kielégítési végrobajiA* uijáo lefoglalt 
és 1507 kor 40 fillérre bec-filt következő 
ingóságok, u. • : különféle tiis.er áruk, 
vashord: k, aze.zes italok, mérleg, ézelelo 
rosta, zsákok, szohk és bolti bútorok, igv-
iirmüek stb. nyilvános árverésen eUdatu.k 

Mely árverésnek a marcali kir járás 
hiróság 1907. évi V . 249)2. azamn végzé.e 
folyt A D 2800 krrona tökekövet-lés ennek 
1907. évi május hó 1. uspjátú! járó «• „ 
kamatai, ' ; •/« váltódij él pedro ü s s esen 
138 kor. 68 fill- rben bíróilag már megál
lapított költségek rrejé g Marcaliban, bolti 
helyiségben éa lakásán leendő megtar
tására 1907. évi augusztus hó 9 ik éa 
következő napjánzk délelőtt' 10 órája 
batáridőül kaüzetik éa ahhoz a. vaum 
szándékozik ezennel oly megjegyzései! 
hivatnak meg, hogy az érintett ingó
ságok az 1881. évi L X . t.-c. 107. és 1 0 9 . 
§ »i é leimében készpénzfizetés mellett, a 
legtöbbet igérön.k, szükség esetén becs. 
átou alul ia el fognak adatni 

Amennyiben az elárverezendő ingó
ságokat máspk is le éa lelültoglaltatták 
és azokra kie'égné-i jogot Dyeitek volna, 
esen árverés az 1 6 8 1 . évi L X . t-c. I t t §. 
értelmében ezek javára n elrendeltetik 

Marcali. 1907. évi július hó 24 én. 

S E R E G É L Y I S T V Á N ' 
kir b r végrehajtó 
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1288 Mám. 
tkv. 1907. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A lengyeltóti kir. jbiróság mint tkvi 

hatóéig közhírré tetet, hogy FlnU Pil 
é. oeatltkoiottaknak kimondott Boglári 
t ksrékpémtár r. t.. Piaehl Jakab éa Fial 
bnglári baj. cég, Boroa Zsigmond. Kohn 
Béla, Fraak Miksa -a Fia boglári cég 
di Mtitigar János •• dr Berzsenyi Jánoa 
ée Btofaalea Gyula végrebajtatóknak, 
6av. leiemen Jteaefaé, esül. Varga Agaea 
végrekajtáat aienvedó elleni 1880 kor 
60 fiil.. 1000 kor., 949 kor. 48 flll.. 96 
kor 76 fill. 181 ker. 76 fill. 671 kor. 
76 fill, 64 kor. 76 fill, 96 kor. 80 fill. 
inhehöveteléa é„ járulékéi iránii végrehajtási 
ligyébeu a lengyeltóti kir. jbiróság terüle
tén lévő, Boglár község batáráben fekvő, 
t Boglári 66 ei. tjkvben A f •••tt felvett 
ft'.'b. 1 a. 2. a. braa. alatt falvett inget-
lanra 68.6 koronában eaennel megá 
pitolt kkiálUsi árben es irveréet e ren
delte, n é g i e e C . 30. 81 alatt Deatich 
tijnln ée neje Soanenfeld Paila boglár 
lakóeok javára bekebeletetl kőpince hasi 
nileti mg faniartáeával. vegyié ennek 
terbével éa bogy n fentebb megjelöli ingat 
laa ar 1907. évi aagautat hó 19 Ik napján 
d. #• 10 órakor a Boglár köaaóg basánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megál
lapított kikiáltási áron alól ia eladatni fog 

Arveresui ajándékozók tartoznak as 
ingatlanuk beoaáráoak 10"/, át vagy la 
681 koronát késspénznen, vagy az 1861 
L X . t. o. 48. | ában jel tett ár folyam 
mai számított ée ee 1881. évi november 
1-én 3SS8. sz. a. kelt igaaeégügymiuiaiteri 
rendelet 8. | áben kijelöli óvadékképe* 
értikpepiibeu e kiküldött keséhes letenn1, 
avagy at 1881 L X t.-c 170 fi a éltei
mében • banatpóoauek a brróaagnal előleges 
eihelyeséeéröl kiállított esabilyetorü eli 
eiervéuyt áUaogaltatui. 

Lengye.tóti, 1907. április 30 áa. 
A kir. jbiróság mint tkvi hatóság. 

8 C H E U R E R . 
kir. albiró. 
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K A P O N V Á K O T T . 

Ajánlja magát a szakmájába vágó minden 
munkák jó, gyors és pontos elkészítésére. 

Raktáron tart 

nyergeket, lószerszámrészeket 
= és bó'rkcnócsöket. 

K a p h a t ó k n á l a n y á r r a a 

b o g á r e s i p é s e l leni hálók, 
ugy egyébb lukBSUSfeluerelések. 

1 

i i 

J 

V i l á g í t á s i b e r e n d e z é s e k 
városok, knztélyok, gyérek, ezállodak, Utlitek, malmok te 

magánházak réezóre. 

L e g ú j a b b saakad. As enged. 

i „ L U X " r 
Teljesen remmélylelen. 

. . . . . , , , , , , te erőátviteli berendelések. Kfllöa-
Yi l l anyv i l ág i tá s i ' J H ^ • • * " « K U , H " R K 

Poill&nlő legmudernebb kivitelben, villenyrz, légszreare, 
OölllttUk / , aoelylénre, nngy vilaeatékban 

Motorok benzinre, gázra, nyersolajra, bármilyen célra. 

Szerelemé cikkek, immalampak Cm egyék kellékek nngy 
raktam. 

K ö l t s é g v e t é s e k , t e r v e s e t e k és árjegyzék k í v á n a t r a díjtalanul. 

F E J É K é m M i n 
B U D A P E S T , i t v . * . 
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A á « b i . . K e r n n a " vagyis A ' i i f f j i e n d ó i r l f i SOM korona kikiáltási árbnn, 

továbbá a tabi négy országos és he tenként szerdán tartani szokott 

Ii v í i \ ú K ú v én Ii e I j |» v I I / ;M I . «• <l g s i J o g 
14u0 korona kikiáltási árban 

Tahón a Korona vendéglő helyiségében 1907. évi július hó 28-án d. e. 10 órakor 
% 9 

1907. évi október hó I és illetőleg 1908. évi január hó I napjától számítandó három, esetleg hat 

évi időtartamra nyilvános nzóboli árverés utján l>érbendatik. 
Bánatpénzül a kikiáltási ár lO'Yo teendő le, óvadékul pétiig a beígérendő bér leiét 

kell letétbe helyezni. 
Egyébb feltételek alulirt birtokosaági megbízottnál megtudhatók. 

TaíT, 19(>7. évi július bó 14. napján 

l é s z á r o s J á n o s 
ügyvéd. 

Pollitzer Sérvambulatorium. 
Nyüzano. orvoai rendelő intézet aérrb.jo.ok. f .rdannótt .k . m p u t é i u k ré.zere. 

<»•-•> a I O . (Pálemelet) 

Ar intézet l u k u t o r t bérkitirk teljesen dijtels. ul rendelkezéséi e 411. A z orvosi 
— _ _ viz.galat igéi ybe vét* le vásárlásra í.em k6te ez — — — 

Orvon ellenőrzés, mérsékelt árak 
Egyéni speciális kezelés. = 

Pzubadalnnrotl sérvkiüfk " » r 6 kolerától folirhh Vidéki rradeéeek M intéret 
i l : . . _ «„„ leitlviaei áHetxek r r e v t n * éa lepnatyohb 

- . >b 
t é l i é i ü l meil i rhatík. Tucat, i 

léi . t i—16 lorniiaig. 

, , , . . „ , , „irvLiiirk Dl»r 6 SolcDSini C i l i i " ' r.u-e. i ' i » r r „ . mm 

ib—62 

Ugyanott Jelent meg . . A a e m b e r e g é a a u e g r • 
c m f l e r v e . n.B. n.ely MeáróUg a aérvbsjjal annak 
ell.uezerMvel foglalkozik E n . i nkát hal kinek di|tela-
»nl éa zérl borítékban kfiidi n.tg aziutéaet igazgatója. 

Nyomdai munkákat 
jutányos áron 
= készít = 

HAGELMAN KÁROLY 
könyvnyomdája 

'.'.Kaposvárott:: 

.86—62 

S t o c k - C o g n a o M e d i c i n á i 

CAMIS és STOCK 
Fiumei (Barcola) cognac gyárosoknál kapható. 

I nagy ü t e g A r a S kotorn i . I k i a U » e g 3 k o r o n a flO fillér. 

Somogy vármegye vezérképviselöje i 

S a t t l e r H a t a n Kaposvár, Fö-utcza. 

3telre r o m i g 

gyógyfürdő 
Gréo mellett 

Idény : 
M á j u s t ó l 

Októberig. 
330 méterre a 
tenger aain* 

felett. 
Két állomás 

Gráctól I óra 
kocsin. 

Poata- éa 
távírda 

Kimerítő ár
jegyzéket in 
gyen á* bér
mentve küld a 

fürdő 
igazgatósig. 

Tulajdonosa ; 
Dr. Blamaner 

Sándor, 
orvos tudor. 

Rég ismert réztar
talma meleg vas fürdő 
Aeéltorras b .otéreéK. : 
30» C. (86* R ) — 
26* C. (80* R . ) Enyhe 
hlima, eröa erdei le 
vegő kiterjedt teojA 
erdők. Gyógyhaláaai 
Idegbei egeégre, u m. 
neura-ténia ideggyen-
geség, hátgeríncgyen-
geségek, hyster'a, gür-
oaAk, neuralgia atb -re. 
NAi bajokra: vérsie-
gényaég,bél-éa hólyag 
koatarna atb. re. Ma 
gyón ajánlatos libba-
doaó betegek éa gyer

mekek arámira. 
Gyógymódok: Gyógy-, 
ktalón- áa közöa me-
danoe-türdők. Meleg-, 
fenyő- áe villamos-
fürdők Hass ege Víz
gyógyászati knrák 
Népfürdők atb. Oleaó 
lakások, tetszés sze
rinti egyei szobák. 
Karzaton, igen j é ét
terem éa kitűnő türdó-

aene. 

yomatott Hagelman Károly könyvnyomdájában, Kaposvárott. 


